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Saint Joseph Catholic Church / Our Sacred Purpose:  

St. Joseph Catholic Church in Norman, Oklahoma, exists to proclaim Jesus 
Christ, who is the Savior of the world. Jesus invites us into relationship 

with Him, to become His disciples, and to continue His mission. 

Iglesia Católica San José / Nuestro Sagrado Propósito:  

La Iglesia Católica San José en Norman, Oklahoma, existe para 
proclamar a Jesucristo, quien es el Salvador del mundo. Jesús nos invita a 

relacionarnos con Él, a convertirnos en Sus discípulos                                
y a continuar Su misión. 

 

211 North Porter- Norman, OK 73071 (St. Joseph Church)  

421 E Acres St - Norman, OK 73071 (Office and Chapel)  

P.O. Box 1227- Norman, OK 73070 Phone: 405-321-8080      
www.stjosephsok.org  

New members registration: In the front Desk or Online 

Bulletin: submit by Monday at noon.  

 

 



Mass Intentions / Intenciones de Misa 
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flocknotes scan the 
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Open hours:  

Monday 3-4 am  

Thursday 9-10 am 

Please contact María Patlán 

210-800 5534 or Email  

patlanm710@yahoo.com 

Saturday, June 20th 

8:00 am:  † Louis & Mantoura Khoury 

& Family  

5:00 pm: † Robert & Francis Brin & 

Alan & Yvonne Marcotte 

Sunday, June 21st 

7:00 am:  Grahm and Candance 

Dickinson & Joshua and Andrea 

Bigler 

8:30 am:  † Louis & Mantoura Khoury 

& Family 

10:30 am: People of the Parish 

1:00 pm: † Martina Mendez Garcia 

12th Sunday in Ordinary Time 

Monday, June 22nd 

8:00 am: Grahm and Candance 

Dickinson & Joshua and Andrea 

Bigler 

Tuesday, June 23rd 

12:05 pm: Bella Clark (B-Day) 

Wednesday, June 24th 

12:05 pm: Healing & Unity of the 

Church, Country and Families 

Thursday, June 25th 

12:05 pm: † Louis & Mantoura Khoury 

& Family 

Friday, June 26th 

12:05 pm: Pedigo Family & Souls in 

Purgatory 

Saturday, June 27th 

8:00 am:  † Steve Schultz 

5:00 pm: † Steve Bruza 

Farewell party to Father Irwin (Gym) 

Sunday, June 28th 

7:00 am:  People of the Parish 

8:30 am:   Genaro Lopez Bravo (Salud) 

& Ofelia Velasco (Salud) 

10:30 am: † Louis & Mantoura Khoury 

& Family 

1:00 pm: † Manuel Herrera 

13th Sunday in Ordinary Time 

2 

Monday & Saturday 

8:00 a.m. Chapel (English)  

From Tuesday to Friday 

12:05 p.m. Chapel (English) 

Saturday 

5:00 pm. Church (English) 

Sunday 

7:00 a.m. & 10:30 a.m.  English 

8:30 a.m. & 1:00 p.m. Español 

News from the 
Archdiocese  

of Oklahoma City 
Elegant Table Sale: 
The third annual 

Elegant Table Sale is 

from 9 a.m. to 3 p.m. 

July 11 in the Connor Center at The 

Cathedral of Our Lady of Perpetual 

Help, 3214 N. Lake Ave. in 

Oklahoma City. The half-price sale is 

from 3:30 to 4:30 p.m. There will be 

lots of china - full sets, individual 

pieces - depression glass, flatware, 

decorative items and table linens. 

All the proceeds go to fund special 

projects for those in need 

throughout the Oklahoma City 

community. Seeking donations of 

china, depression glass, flatware, 

decorative items and table linens. 

Contact Annette Jacobi at (405) 

590-6822. 

Ars Docendi: The Altum Institute will 

host Ars Docendi, a week-long 

seminar for Catholic educators from 

8 a.m. July 13 to 11:30 a.m. July 17 at 

the Catholic Pastoral Center, 7501 

Northwest Expressway in Oklahoma 

City. Educators are invited to delve 

into the Catholic intellectual 

tradition, learning to practice, and 

transmit, the art of living and the art 

of teaching: ars videndi, ars 

docendi. Food, lodging and books 

p r o v i d e d .  C o n t a c t 

aschmitt@archokc.org or (405) 709-

2718. Visit altuminstitute.org/fellows. 

Quo Vadis Days: The Archdiocese 

of Oklahoma City is inviting young 

men ages 15-30 to Quo Vadis Days, 

a vocation discernment retreat, 

from July 26 to 29 at Our Lady of 

Guadalupe Catholic Camp, 890488 

S. 3290 Rd. in Wellston. For more 

information and to register, visit 

archokc.campbrainregistration.com 

Talitha Koum: The Archdiocese of 

Oklahoma City is inviting young 

women ages 15-30 to Talitha Koum, 

a vocation discernment retreat, 

from July 30 to Aug. 1 at Our Lady of 

Guadalupe Catholic Camp, 890488 

S. 3290 Rd. in Wellston. For more 

information and to register, visit 

archokc.campbrainregistration.com 

In the Chapel / En la Capilla 

Tuesday / Martes at 11:00 a.m.  

Wednesday / Miércoles at 5 p.m. 

Thursday / Jueves at 11:00 a.m. 

Friday / Viernes at 10:30 a.m. 

In the Church / En la Iglesia 

Saturday / Sábado at 3:00 pm.  



Letter from our Pastor / Carta de Nuestro Pastor 3 

Happy Father’s Day 

Felíz Día del Padre 

Today we celebrate and honor the Fathers 

of our families and in our parish.  Thank you 

Fathers for being shining examples of the 

Heavenly Father’s love for us and for the 

Church.  We honor all fathers, grandfathers, 

great grandfathers, god-fathers and all who live their 

lives serving their families with a fatherly love.   

From the Cross, Jesus prayed to His Father in heaven 

saying, “Father, forgive them for they do not know what 

they are doing”.  Fathers know how to love us, to show 

mercy, to discipline when needed, to protect their 

families and to forgive.  Thank you for Fathers for your 

love and devotion.   

We pray today for our Holy Father, Pope Leo XIV.  God 

bless him and guide his work in serving the Church on 

earth.   Jesus, we trust in you. 

Hoy celebramos y honramos a 

los padres de nuestras familias 

y de nuestra parroquia. 

Gracias, padres, por ser 

ejemplos luminosos del amor 

del Padre Celestial hacia 

nosotros y hacia la Iglesia. 

Honramos a todos los padres, 

abuelos, bisabuelos, padrinos y 

a todos aquellos que viven sirviendo a sus familias con 

amor paternal.  

Desde la Cruz, Jesús oró a su Padre celestial diciendo: 

«Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen». 

Los padres saben amarnos, mostrar misericordia, 

disciplinar cuando es necesario, proteger a sus familias y 

perdonar. Gracias, padres, por su amor y entrega. 

Hoy oramos por nuestro Santo Padre, el Papa León XIV. 

Que Dios lo bendiga y guíe su labor al servicio de la 

Iglesia en la tierra. Jesús, confiamos en ti. 

     Father Irwin 

Knights Knotes:  
*Knights of Columbus’ June Family of the 

month awarded to the family of Jorge and 

Lulu Reyes. Congratulations!  

 * The Women’s Sanctuary needs your help. As warmer 

days arrive, the need for clean, refreshing water is a 

must. We are also asking for individually wrapped 

snack items, canned soup with flip-top lids, canned 

goods, and other non-perishable items. Items can be 

placed in the baskets at the rear of the Church or 

Chapel. Thank you for your generosity and 

compassion.   

* St. Joseph’s KofC Council #12819 needs your help. 

This is a special invitation to All Catholic men 18 years or 

older to join us. Pray about it, when the time is right, 

joining online is easy. Please join online at kofc.org and 

click on JOIN Where there’s a need, there is a Knight 

We will bid farewell to Father Irwin, after Vigil mass on 

Saturday, June 27th, in the Gymnasium. Please join us to 

show your appreciation for all the pastoral work Father 

Irwin has done in our parish. All are welcome to the 

Farewell party (potluck) sponsored by the Women's Club 

and the Knights of Columbus. The meat and desserts will 

be provided. Please bring a side dishes to share with the 

community of St. Joseph.  

Nos despediremos al Padre Irwin, después de la misa de 

vigilia el sábado 27 de junio en el Gimansio. 

Acompáñenos y demuestre su agradecimiento por todo 

el trabajo pastoral que el Padre Irwin ha hecho en 

nuestra parroquia. Todos serán bienvenidos a esta fiesta 

de despetida (comida compartida)  patrocinada por el 

Club de Mujeres y los Caballeros de Colón. La proteína y 

los postres serán proveídos. Por favor traiga guarniciones 

para compartir con la familia de San José.  

Be part of a powerful moment in our 

nation's history as the U.S. with the 

consecration of our country to the 

Sacred Heart of Jesus. This milestone, 

commemorating 250 years since the 

Declaration of Independence, is an 

invitation for all Catholics to pray for 

healing and unity. 

Everyone is invited to adore the Blessed Sacrament in the 

chapel to offer prayers to the Sacred Heart of Jesus for the 

unity and healing of our country. Upon entering, you will 

find a table with a sign-up sheet on the right-hand side. 

Please write down the date, your name, and the number 

of minutes you spent in prayer. Our goal is to reach 250 
hours as a parish before July 4th! Together, we can 

achieve this! 

Sea parte de un momento trascendental en la historia de 

nuestra nación con la consagración de los Estados 

Unidos al Sagrado Corazón de Jesús. Este hito, que 

conmemora los 250 años de la Declaración de 

Independencia, es una invitación a todos los católicos a 

orar por la sanación y la unidad. Todos están invitados a 

adorar al Santísimo en la capilla para dedicarle al 

Sagrado Corazón oración por la unidad y sanación de 

nuestro país. En el lado derecho al entrar estará una 

mesa con una planilla de registro. Por favor escriban la 

fecha, nombre, y los minutos que hicieron oración. La 

meta es llegar a 250 horas como parroquia antes del 4 de 

Julio! Juntos podremos lograrlo! 



4     Events 



5 Announcements 

El Grupo de Justicia y Paz te invita a hacer 

voluntariado: preparando alimentos el miércoles 8 de 

julio de 10:30 a 11:30 a.m. (en la cocina del Centro 

Parroquial) o sirviendo alimentos ese mismo día de 4:30 a 

6:30 p.m.  en el refugio ubicado en 109 Gray Street. 

Quiere ayudar? Llame a Ann-Marie at (406) 573-2069 o 

envíele un correo a lcgams@yahoo.com   

Únase a nosotros dos veces al mes para el Desayuno de 

Oración Ray Salazar en el salón Metter a las 7 am. 

“Os aseguro que si dos de vosotros se ponen de acuerdo 

en la tierra acerca de cualquier cosa que pidan, les será 

concedida por mi Padre celestial. Porque donde están 

dos o tres reunidos en mi nombre, allí estoy yo en medio 

de ellos.” Mateo 18:19-20  

Todas las personas mayores de 50 años están invitadas a 

unirse al Grupo de la Edad Dorada para celebrar los 250 

años de la firma de la Independencia de Estados Unidos 

de América. Acompáñelos a celebrar y a orar por 

nuestro país y por nuestros patriotas. El jueves 25 de junio 

de 1 a 3 p.m. en el Salón Metter. Por favor traer 

guarniciones o postres para acompañar los alimentos. 

Los Caballeros de Colón, cada cuarto Jueves del mes, 

están desarrollando encuentros para completar la 

Iniciativa COR. Tiempo para que los hombres se reúnan 

en fe, fraternidad y reflexión sobre la Palabra de Dios, 

fortaleciendo la relación con Cristo y entre ellos como 

hermanos. Los participantes utilizan el libro “Men of the 

Word: The Good News.”  

Te invitamos al brunch mensual del grupo de Jóvenes 

adultos “San Juan Pablo II” el próximo domingo 28 de 

junio desde las 8:00 hasta las 12:30 p.m. en el salón 

Metter. Disfrute de una deliciosa comida mientras 

apoya al grupo de jóvenes para que continúen 

creciendo en su fe.  

Abierta 
Nominación 

para  

Familia del Mes 

Si conoce a 

alguna familia 

que,  en su 

opinión, merezca 

el reconocimiento, por favor envíe una breve descripción 

a nuestro Gran Caballero a las direcciones 

markkurschinski@gmail.com o kofc@stjosephsok.org, 

incluyendo: el nombre de la familia; algunos detalles 

sobre su participación en la vida parroquial o en el 

servicio comunitario; y las razones que respaldan esta 

solicitud. Fecha límite: Antes del día 10 de cada mes. 

mailto:lcgams@yahoo.com
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Jay Casey 

Alma Esparza 

Jose A. Espindiola 

Kelly McKay 

Cristina Medina 

Ana Negrete 

Santiago Perez 

Alejandro J. Resendiz 

Mariana J. Velasco 

June 22 

Diana Angeles 

Travis Bodine 

Jocelyn Franco 

Mia Guadalupe Garcia 

Isabella Gutierrez 

Don’t see your birthday? ¿No ves tu cumpleaños? Call to the office. Llame a la oficina 

Fernando Medina 

Chrystal Morales 

Marcial K. Trejo 

Maria T. Mendez 

Roberto de J. Zuniga 

June 23 

Bella Clark 

Jameson Forshee 

Yasmin Giron Castillo 

Mayra Godinez 

Jonathan Olmedo 

Jesse Rodriguez 

Bryce Shattuck 

Sergio Velasco 

Eliana Vides 

June 24 

Brittany Brown 

Bernardo Contreras 

Marisol Figueroa 

James Francey 

Lizandra Giron 

Lloyd Grubbs 

Lisa Hamilton 

Dylan Medrano 

Juan Nava 

Jeannette Odoulami 

Norma A. Perez 

Cindy Zumwalt 

June 25 

Thom Duncan 

Miguel A. Godinez 

Gianna Martinez 

Michelle McKissick 

Teagan Miller 

Jaime Meroneo 

Milagros Perez 

Xochilt Reyes 

Olivia Rojo 

Amanda Schreiner 

Benjamin Standefer 

June 26 

Maria G Alvarado 

Paula Alvarez 

Ben Bruehl 

Ana Escobar 

Nancy J. Garcia 

Carol Haslett 

Francisco J. Jimenez Jr. 

Mariana Martinez 

Alan Olguin 

Rita Peters 

Roberto Ramos 

June 27 

Diane Ciechowski 

Evelyn Loera 

Berenice Lopez 

Marco A. Medina 

Yemi Okewole 

Irma Perez 

Aldo Reyes 

Brian Rule 

Claudia S. Ulloa 

Daniel Velazquez 

Youth Program and Family Faith Formation 6 

Aún quedan 3 cupos disponibles para el Steubenville 

STL Mid-America, del 17 al 19 de julio de 2026, en 

Springfield, MO. Steubenville es una poderosa 

conferencia católica para jóvenes, donde los 

adolescentes se encuentran con Cristo a través de 

charlas, la adoración, los sacramentos y la 

comunidad.  

Para mayor información contacte a Valentin Danescu, 

Coordinador de Evangelización a Jóvenes y Jóvenes 

Adultos valentin@stjosephsok.org  

Llevaremos a un grupo de 21 adolescentes a la 

Conferencia de Steuvenbille. Por favor, consideren 

patrocinar a un adolescente para que este viaje sea 

posible para un adolescente de nuestra parroquia. 

Comuníquese con Valentin Danescu para más 

información valentin@stjosephsok.org Call or Text 405-

437-2590. Dios los bendiga! Para hacer su donativo 

vaya a la website https://pushpay.com/g/stjosephsok 

o escanee el Código QR que está en la imagen.   

mailto:valentin@stjosephsok.org
mailto:valentin@stjosephsok.org
https://email-mg.flocknote.com/c/eJxMyztuxCAQANDTQGkNM5hPQZHG95gFvCa79liGjZTbR-5SP72SvCH0VtdkvHfRGwDSW3JEJjiLa-AKYZ6NXU3g8rClcMwRdUsI6MAimQiEOGUfI0EohrkCwUNZWN-SX4eMOmXZ9TttY5xd0ZfCReFyfvp28u9tCpenwqWPb-n13Lq89N1aSeScw0CzvlKWff8cLfNocvQpi1ylHTzkUhb-1Umup_5J-B


Lighting the Way 7 
Aloysius Gonzaga was born at 

Castiglione near Mantua, Italy, in 1568 to 

a celebrated family of wealth and 

prestige. But he wanted more than just a 

comfortable lifestyle. In 1582, he informed his 

parents that he wanted to join the Society of 

Jesus. 

Aloysius began his studies as a young Jesuit 

in Rome, devoting his time to prayer and 

practices of austerity. But Rome suffered from 

a serious plague epidemic that left the poor 

and indigent dying in the streets. The young 

Jesuit regularly went through the city, doing 

whatever he could for the victims, including carrying them to 

hospitals where he would care for them, washing their 

wounds and feeding them. Not surprisingly, he contracted 

the disease himself. On June 21, 1591, at the age of 23, he 

died. 

St. Aloysius Gonzaga is a model for servant leadership. 

Without a lot of fanfare and expectation of recognition or 

fame, Aloysius quietly and humbly cared for the abandoned, 

vulnerable and dying. He was clearly devoted to and at the 

service of others. 

Finding God in a beautiful sunset or the warm smile of a 

loved one is fairly easy. To discover God in festering wounds 

and disease is much harder. St. Aloysius Gonzaga, despite his 

youth, has taught us to search out God in those who need 

our help and care. He has taught us to look beyond the 

external and into the heart and spirit of our fellow humans, 

where we will find God’s love is alive in everyone. 

Aloysius Gonzaga nació en Castiglione, 

cerca de Mantua, Italia, en 1568 en el 

seno de una célebre familia rica y 

prestigiosa. Pero quería algo más que un estilo de 

vida cómodo. En 1582 informó a sus padres que 

quería unirse a la Compañía de Jesús. 

Luis comenzó sus estudios como joven jesuita en 

Roma, dedicando su tiempo a la oración y a las 

prácticas de austeridad. Pero Roma sufrió una grave 

epidemia de peste que dejó a los pobres e indigentes 

muriendo en las calles. El joven jesuita recorría 

regularmente la ciudad, haciendo todo lo que podía 

por las víctimas, incluso llevándolas a los hospitales 

donde las cuidaría, lavando sus heridas y alimentándolas. 

No es sorprendente que él mismo contrajera la enfermedad. 

El 21 de junio de 1591, a la edad de 23 años, murió. San Luis 

Gonzaga es un modelo de liderazgo de servicio. Sin mucha 

fanfarria ni expectativas de reconocimiento o fama, Aloysius 

se ocupó silenciosa y humildemente de los abandonados, 

los vulnerables y los moribundos. Estaba claramente 

entregado y al servicio de los demás. 

Encontrar a Dios en una hermosa puesta de sol o en la 

cálida sonrisa de un ser querido es bastante fácil. Descubrir 

a Dios en heridas y enfermedades supurantes es mucho más 

difícil. San Luis Gonzaga, a pesar de su juventud, nos ha 

enseñado a buscar a Dios en quienes necesitan de nuestra 

ayuda y cuidado. Nos ha enseñado a mirar más allá de lo 

externo y al corazón y al espíritu de nuestros semejantes, 

donde encontraremos que el amor de Dios está vivo en 

todos. 

Feast Day of St. Aloysius Gonzaga  


